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บทคัดย่อ 
  การวิจัยครั้งนี้เพื่อศึกษาศึกษาวิเคราะห์หลักพุทธธรรมที่ปรากฏใน คัมภีร์อักษรธรรมอีสานมูลกัจ
จายนะ โดยมีวัตถุประสงค์ (1) เพื่อศึกษาประวัติมูลกัจจายนะเนื้อหาสาระคัมภีร์มูลกัจจายนะ (2) เพื่อ
ศึกษาหลักธรรมที่ปรากฏในคัมภีร์มูลกัจจายนะ และ (3) เพื่อวิเคราะห์คุณค่าของคัมภีร์มูลกัจจายนะ
อักษรธรรมอีสาน ที่มีต่อเอกลักษณ์ และอัตลักษณ์ท้องถิ่นอีสานเป็นการวิจัยเชิง เอกสารโดยมีวิธีการ
ด าเนินการวิจัยคือ น าคัมภีร์มูลกัจจายนะสูตรที่เป็นภาษาอักษรธรรมอีสานฉบับวัดเสลาราม บ้านบ่อหิน 
ต าบลไหล่ทุ่ง อ าเภอตระการพืชผล จังหวัดอุบลราชธานีปริวรรตให้เป็นภาษาบาลีอักษรไทยและแปล
บาลีเป็นไทย มีการวิเคราะห์คัมภีร์ในด้านผู้เรียบเรียง หลักพุทธธรรม โครงสร้าง เนื้อหา ลักษณะการ
ประพันธ์ ส านวนภาษา และการจารลงใบลาน เพื่อเกิดคุณค่าของคัมภีร์มูลกัจจายนะอักษรธรรมอีสาน
ต่อเอกลักษณ์ของท้องถิ่นอีสาน ผลการวิจัยพบว่า คัมภีร์มูลกัจจายนะอักษรธรรมอีสานที่ใช้ในการ
ปริวรรตซึ่งได้เก็บรักษาไว้ที่วัดเสลาราม วัดเสลาราม บ้านบ่อหิน ต าบลไหล่ทุ่ง อ าเภอตระการพืชผล 
จังหวัดอุบลราชธานี จ านวน 8 ผูก มีการแบ่งโครงสร้างออกเป็นหมวดหมู่ หัวข้อธรรมในคัมภีร์ ได้แก่ 
โพธิปักขิยธรรม 37 แนวปฏิบัติที่บริบูรณ์เพื่อความดับทุกข์  
 
ค าส าคัญ : คัมภรี์มลูกัจจาย, อักษรธรรมอสีาน 
   
ABSTRACT 
 This research aim to analyze the Buddha-dhamma principles existing in 
Mulakachayana scriptures written in Isarn (Northeastern) Dhamma letter. The objectives 
including (1) to study the history and content of Mulakachayana scriptures, (2) to study 
Dhamma principles existing in Mulakachayana scriptures, and (3) to analyze the value 
of Mulakachayana scriptures written in Isarn (Northeastern) Dhamma letter and its 
impact on uniqueness and identity of northeast locality as followings document 
research method using Mulakachayana scriptures of Isan language from WatSalaram 
Buddhist temple, Laithung sub-district, Trakarnphuedphon district, Ubonratchathani 
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province covered the Pali, Thai and Thai Pali. The scriptures are analyzed in terms of 
composition, morality, structure, content, composition, idioms, and syllables. For the 
value of the Book of Mulakachayana. The research results found that; Mulakachayana 
scriptures was written in ancient isarn letter and ked at Selaran Buddhist temple, Ban 
borhin, Laithung sub-district, Trakarnphuedphon district, Ubonratchathani province. 
There are separate for 8 groups. The Buddhist Dhamma consist of; Bodhipakkhiya-
dhamma: Qualities contributing to enlightment.  
 
Keywords : Mulakachayana Scriptures, Ancient Isarn Letter  
 
บทน า 
 ศิลปกรรมและโบราณคดีเป็นสิ่งท่ีมนุษย์สร้างสรรค์ขึ้นเพ่ือความงาม ความสุนทรีย์ ความจรรโลง
ใจ ความศรัทธา ความจ าเป็นแก่การด ารงอยู่ หรือเพื่อประโยชน์ใช้สอยและความเช่ือของกลุ่มชน งานที่
มนุษย์สร้างขึ้นเพื่อความเกี่ยวเนื่องกับพระพุทธศาสนาเป็นถาวรวัตถุที่สร้างขึ้นมาเพื่อถวายเป็นพุทธบูชา
แด่องค์สมเด็จพระสัมมาสัมพุทธเจ้า เพื่อเป็นการด ารงรักษาไว้ซึ่งพระพุทธศาสนา และบ้างก็เพื่อความ
จ าเป็นตามพระวินัย (Chayaporn Sukprasert and Others. 2017) สังคมไทยปัจจุบันเกิดปัญหา
ทางด้านสังคมมากมายที่ท าให้เกิดความเลื่อมล้ าทางสังคม การด าเนิน ชีวิตโดยไม่ยึดหลักธรรมน ามา
ประยุกต์ใช้และการด าเนินชีวิตที่มีความสุขได้ ถ้าสังคมเราขาดหลักธรรมที่น ามาประพฤติปฏิบัติ หลัก
พุทธธรรมมีมากมายที่ปรากฏในคัมภรี์อักษรธรรมอีสาน ซึ่งผู้วิจัยจะได้ศึกษาคัมภีร์มูลกัจจายนะ ท่ีส าคัญ
ยิ่งท่ีเอาไว้เผยแพร่หลักไวยากรณ์ และพุทธธรรมที่สอดแทรกในคัมภีร์มูลกัจจายนะอักษรธรรมอีสาน จะ
ได้ปริวรรตแปลถอดมาเป็นภาษาไทยเพื่อความส าคัญทางพระพุทธศาสนาจะได้น ามาสู่การอนุรักษ์และ
น าเอาหลักค าสอนทางพระพุทธศาสนามาประยุกต์ใช้ให้เกิดคุณค่าทางสังคมมากยิ่งขึ้น 
 การศึกษาภาษาบาลีเป็นสิ่งท่ีมีมาคู่กับพระพุทธศาสนา ด้วยที่ว่าค าสอนของพระพุทธองค์ ได้จด
บันทึกเป็นภาษาบาลี ต่อมาได้จดบันทึกแปลมาให้เข้ากับถิ่นฐานที่พระพุทธศาสนาเผยแผ่มาถึงประเทศ
ไทย ในถิ่นอีสานนั้นจึงได้บันทึกลงในใบลาน ด้วยอักขระธรรมอีสานในแต่ละส านักได้เขียนภาษาบาลี
ด้วยตัวอักขระธรรมอีสาน เช่นที่วัดเสลาราม บ้านบ่อหิน ต าบลไหล่ทุ่ง อ าเภอตระการพืชผล จังหวัด
อุบลราชธานี โดยจารย์ครูมา นามอ่อน ได้จดบันทึกด้วยอักขระธรรมไว้ให้ลูกหลานได้ศึกษาสืบต่อ 
อธิบายเกี่ยวกับคัมภีร์มูลกัจจายนะไว้มากตามข้อมูลของหอสมดุแห่งชาติ แต่ค าแปลหรืออธิบายนั้นอยู่ใน
รูปอักษรขอมไทย แสดงว่าการศึกษามูลกัจจายนะในสมัยโบราณนั้นมีช่ือเสียงมากแต่ที่เห็นว่ามีส านวน
แปลไทยไม่มาก ก็เพราะว่าอยู่ในรูปของอักษรขอมไทยในคัมภีร์ใบลาน จะอ่านได้เฉพาะผู้ที่สนใจหรือมี
หน้าท่ีโดยตรงเท่านั้น ในสมัยก่อนการสอบบาลีบางประโยคก าหนดให้เขียนขอมบาลี เช่น เปรียญธรรม 
4 ประโยค (ป.ธ. 4) ต่อมาคณะสงฆ์ยกเลิก ให้เขียนเป็นอักษรไทยปัจจุบัน (Isan Gate : ออนไลน์ 8 
February 2015) อักษรขอมก็กลายเป็นภาษาต่างประเทศของนักเรียนภาษบาลี เพราะต าราภาษาบาลี
ของไทยสมัยก่อนเขียนด้วยอักษรขอมทั้งนั้น นอกจากมูลกัจจายน์แล้วก็มีนักปราชญ์ไทยคือพระญาณ
กิตติชาวเชียงใหม่ได้แต่งมูลกัจจายนโยชนาและพระมหาเทพกวีชาวอยุธยา ได้แต่งมูลกัจจายนคัณฐีไว้ 
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(Thepphithak Karunbunyanan. 2015) แต่ยังอยู่ในคัมภีร์ใบลานนี่แสดงว่าการศึกษามูลกัจจายน์มี
ช่ือเสียงมาแต่ครั้งเชียงใหม่และอยุธยา  
 ดังนั้นภาคอีสานเราจึงควรภาคภมูิใจ ที่เรามีภาษาถิ่นเป็นของตนเอง ทั้งภาษาเขียนและภาษาพูด 
(ตัวหนังสือและภาษาพูด) ใช้จดบันทึกหลักค าสอนทางพระพุทธศาสนา มีทั้ง ต ารายาโบราณ บันทึก
วรรณกรรม วรรณคดี สรรพวิทยาการต่างๆ ซึ่งหมายถึงความภาคภูมิใจท่ีบรรพบุรุษเราได้สร้างไว้ให้เป็น
มรดกตกทอดอันล้ าค่าทางสังคมควรแก่อนุชนอนุรักษ์ รักษาคัมภีร์มูลกัจจายนะ และคัมภีร์ต่างๆที่เป็น
อักษรธรรมอีสาน มาปริวรรตและดึงเอาหลักค าสอนท่ีส าคัญทางพระพุทธศาสนา คุณค่าของคัมภีร์อักษร
ธรรมอีสาน ให้ด ารงอยู่เป็นการ สืบฮอยตา วาฮอยปูุ เป็นการ ฟื้นฟูอดีต พัฒนาปัจจุบัน สร้างสรรค์
อนาคต อย่างยั่งยืนและเผยแพร่อักษรธรรมให้คงอยู่เพื่อลูกหลานไทยสืบไป โดยมีวัตถุประสงค์ 
ดังต่อไปนี้ 
 
วัตถุประสงค ์  
 1. เพื่อศึกษาประวัติของคัมภรี์มลูกัจจายนะ อักษรธรรมอีสาน  
 2. เพื่อศึกษาหลักพุทธธรรมที่ปรากฏในคัมภีรม์ูลกัจจายนะ อักษรธรรมอสีาน 
 3. เพื่อวิเคราะห์คุณค่าของคัมภีร์มูลกัจจายนะ อักษรรมอีสานที่มีต่อเอกลักษณ์ อัตลักษณ์
ท้องถิ่นอีสาน 
  
วิธีการศึกษา 
 การวิจัยครั้งนี้เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) และใช้วิธีการวิเคราะห์เชิง
พรรณนา (Descriptive analysis) ซึ่งเป็นการศึกษาอยู่ในกรอบของพุทธปรัชญาธรรมศาสนา 
(Philosophy of religion) และเป็นการศึกษาจากเอกสาร (Documentary Research) และการ
สัมภาษณ์ (Inter views Research) และได้มีวิธีการศึกษาค้นคว้าทางเอกสารที่เป็นปฐมภูมิและเอกสาร
ทุติยภูมิ  
 1) เอกสารปฐมภูมิ (Primary Document) หนังสือผูก หนังสือเจียง หนังสือก้อม ใบลานอักษร
ธรรมอีสาน และหนังสือสมุดข่อย อักษรไทยสมัยอยุธยาที่เกี่ยวกับคัมภีร์มูลกัจจายนะ ทั้งนี้ใช้ฉบับของ
วัดเสลาราม บ้านบ่อหิน ต าบลไหล่ทุ่ง อ าเภอตระการพืชผล จังหวัดอุบลราชธานี  
 2) เอกสารทุติยภูมิ (Secondary Document) เอกสารงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง ซึ่งมีผู้ค้นคว้าวิจัย ได้
รวบรวมเรียบเรียงไว้ในที่ต่าง ๆ ในรูปแบบต ารา, หนังสือ, เอกสาร วิชาการเย็บเล่มและเอกสารอื่นใด ที่
น ามาตีพิมพ์เผยแพร่ต่อสาธารณะชนซึ่งเป็นท่ีเชื่อถือได้ 
 
ผลการศึกษา 
 จากศึกษาพบว่าคัมภีร์มูลกัจจายนะเป็นคัมภีร์สนธิอันดี เกื้อกูลแก่พระสูตรไว้ในคัมภีร์กัจจายนะ
นี้เพื่อให้กุลบุตรรู้ได้โดยง่ายซึ่งอรรถแห่งพระด ารัสอันประเสริฐของพระศาสดานั้นนักปราชญ์ทั้งหลาย 
ย่อมได้เพื่ออันตรัสรู้ได้โดยง่ายซึ่งนวโลกุตรธรรมอันประเสริฐ ของพระศาสดาพระนั้นโดยนัยอันพระผู้
ชนะมารห้าแสดงไว้แล้ว.อีกประการหนึ่งนักปราชญ์ทั้งหลายย่อมได้เพื่ออันตรัสรู้ได้โดยง่ายซึ่งนว
โลกุตรธรรมนั้นโดยการรูไ้ดโ้ดยง่ายซึ่งอรรถแห่งพระด ารสัของพระศาสดานั้นด้วยซึ่งอรรถโดยความเป็นผู้
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ไม่หลงในอักขระและบททั้งหลายด้วยดังนั้นนักปราชญ์ผู้มีความต้องการด้วยนวโลกุตรธรรมมีบทอันรู้
แล้วพึงฟังคือ ศึกษาอักขระวิธีต่างๆ คัมภีร์มูลกัจจายนะอักษรธรรมอีสานที่ใช้ในการปริวรรต เป็นฉบับ
ชองวัดเสลาราม จ านวน 8 ผูก มีการแบ่งโครงสร้างออกเป็นหมวดหมู่ ดังนี้ (Selalarm Temple. 2017) 
สนธิผูกที่ 1 หมวดนามเป็นผูกที่ 2 ผูกที่ 3 สมาส ผูกที่ 4 ตัทธิต ผูกที่ 5 อาขยาต ผูกที่  6 กิต ผูกที่ 7 
อุณาทิกัณฑ์ และผูกที่ 8 การก (หนังสือผูกใบลานมูลกัจจายนะฉบับอักษรธรรมอีสาน, จ านวน 8 ผูก 
Selalarm Temple บ้านบ่อหิน ต าบลไหล่ทุ่ง อ าเภอตระการพืชผล จังหวัดอุบลราชธานี) มีลักษณะ
การประพันธ์เป็น 2 แบบคือ การประพันธ์เป็นร้อยแก้ว การประพันธ์โดยร้อยกรอง มีส านวนที่ตายตัวมี
การจารเป็นภาษาอักษรธรรมอีสานบาลี (Sorat Nam-on. 2008 : 25) ซึ่งได้เก็บรักษาไว้ที่วัดเสลาราม 
บ้านบ่อหิน ต าบลไหล่ทุ่ง อ าเภอตระการพืชผล จังหวัดอุบลราชธานี ผู้วิจัยและคณะวิจัยได้ท าการ
ปริวรรตจากบาลอักษรธรรมเป็นภาษาบาลีอักษรไทย และแปลเป็นภาษาไทยเสร็จเรียบร้อย 
 การเรียนมูลกัจจายนะนั้นเป็นการเรียนที่ค่อนข้างยาก ผู้เรียนต้องเป็นผู้ที่มีสมองดีจริง ๆ จึงจะ
เรียนได้จบหลักสูตร แต่ถ้าเรียนได้จนจบหลักสูตรแล้ว ผู้นั้นได้รับการนับถือจากคนทั่วไปว่าเป็น
นักปราชญ์ เพราะเป็นผู้แตกฉานในทางด้านต ารับต าราสามารถแปลหนังสือได้ทุกชนิดโดยไม่ติดขัด 
วิธีการเรียนในสมัยนั้น ผู้ช่วยศาสตราจารย์มหา Sorat Nam-on (พระมหาสีทา ยสินฺทโร) ในสมัยก่อน 
ได้เล่าให้ฟังว่า การเรียนในสมัยนั้น ไม่มีห้องเรียนเรียนเช่นสมัยปัจจุบัน อาจารย์ที่สอนก็แยกกันอยู่คนละ
ที่ ส่วนมากไม่ได้อยู่ในที่แห่งเดียวกัน ดังนั้นเมื่อถึงเวลาเรียนนักเรียนต้องแบกหนังสือไป เรียนกับ
อาจารย์ถึงท่ีอยู่ของอาจารย์ทีเดียว วันนี้เรียนวิขานี้แบกหนังสือไปเรียนกับอาจารย์นี้ วันพรุ่งนี้เรียนวิชา
นั้นแบกหนังสือไปเรียนกับอาจารย์นั้น แบกไปแบกมาอยู่เช่นนี้จนกว่าจะเรียนจบ ที่ว่าแบกหนังสือนั้น
แบกกันจริง ๆ เพราะในสมัยก่อนหนังสือท่ีพิมพ์เป็นเล่มยังไม่มีเช่นปัจจุบันนี้ ซึ่งหนังสือที่ใช้ในการเรียน
การสอนใช้คัมภีร์ใบลานเป็นพื้น นักเรียนต้องเคารพหนังสือเพราะถือว่าหนังสือเป็นพระธรรมจะดูถูก
ไม่ได้เป็นบาป เวลาว่างจากการเรียนนักเรียนทั้งหลายต้องเข้าปุาหาใบลานมาไว้ส าหรับท าคัมภีร์เพื่อ
ฝึกหัดจารหนังสือเรียนวิธีท าคัมภีร์ใบลานวิธีท าคัมภีร์ก็คือไปหาใบลานมา เลือกเอาเฉพาะใบที่ไม่แก่นัก
ไม่อ่อนนัก เอาใบที่เรียกกันว่าได้น้องหนึ่ง หมายความว่า เลือกเอาเฉพาะใบที่ได้ปีหนึ่งแล้ว ถ้าเอาใบ
อ่อนมามักใช้ได้ไม่ดีเท่าที่ควรแต่ถ้าเอาใบแก่เกินกว่าน้องหนึ่งไปใบมักเปราะแตกง่าย เมื่อหามาได้แล้วก็
เอามากรีดลิดใบและก้านใบออก ตากน้ าค้างไว้สามคืนพอหมาดแล้ว ใช้ของหนักวางทับไว้เพื่อกันใบลาน
ห่อ เมื่อเห็นว่าแห้งดีแล้ว ก็เอามาตัดตามขนาดที่ต้องการแล้วใช้ร้อยด้วยเชือกด้าย ท าเป็นผูก ๆ มาก
น้อยแล้วแต่จะท า เวลาไปเรียนกับอาจารย์ก็ใช้คัมภีร์นี้เอง คัด ลอก ต ารับต าราตลอดจนหัดจารหนังสือ
พระอาจารย์ที่สอนหนังสือ พระอาจารย์เอี่ยม วัดเวฬุวัน บ้านไผ่ใหญ่ สอนวิชามูลกัจจายน์ ตั้งแต่ สมาส 
ตัทธิต และสอนแปลด้วย พระอาจารย์ชม เป็นคนใจเย็น เวลาสอนหนังสือก็ใจเย็น ลูกศิษย์ชอบมากพระ
อาจารย์ชาลี เวลาสอนหนังสือดุมาก แต่แปลได้พิสดารเพราะเคยลงไปศึกษาอยู่กรุงเทพมหานคร 10 ปี
จึงกลับขึ้นมาบ้านเดิม เพื่อเป็นครูสอนหนังสือพระอาจารย์อ้วน สอนไวยากรณ์ด้วย สอนแปลด้วย 
(Sorat Nam-on กรรมการผู้ปริวรรตน์. 2013: 35) การเรียนแปลก็แปลคัมภีร์พระปาฏิโมกข์เป็นพื้น
แปลกันจนคล่องแคล่วขึ้นใจ เรื่องนี้เป็นเรื่องจริง เพราะหลวงปูุท่านเคยเล่าว่า ท่านเองไม่เคยท่องปาฏิ
โมกข์ แต่ท่านยกสิกขาบทขึ้นมาแล้ว แปลได้อย่างคล่องแคล่วไม่ติดขัด ต่อมาภายหลัง สมเด็จพระมหา
สมณเจ้า กรมพระยาวชิรญาณวโรรส พระองค์ทรงเห็นว่า การเรียนแบบมูลกัจจายน์นั้นยากเกินไป ท าให้
มีผู้เรียนได้จบหลักสูตรน้อย และต้องเสียเวลาในการเรียนนานเกินความจ าเป็น พระองค์จึงได้ปรับปรุง
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เปลี่ยนแปลงหลักสูตรการเรียนเสียใหม่ ซึ่งก็ใช้เป็นหลักสูตรของการศึกษาฝุายคณะสงฆ์มาจนถึงปัจจุบัน 
นับแต่นั้นมา การเรียนมูลกัจจายน์จึงถูกลืมในวงการศึกษาของคณะสงฆ์มาจนทุกวันนี้ นับเป็นหนังสือ
เก่าอันทรงคุณค่ายิ่งท่ีหายากมากเล่มหนึ่งในปัจจุบัน ควรค่าแก่การศึกษาค้นคว้า เกี่ยวกับการศึกษาของ
สงฆ์ ส าหรับ ผู้บริหารการศึกษา นักวิชาการ นิสิต นักศึกษา ตลอดจน ผู้สนใจทั่วไป 
 พระคัมภีร์มูลกัจจายนะสูตร หรือพระคัมภีร์มูลกัจจายน์ มิได้มุ่งหลักไวยากรณ์เท่านั้น แต่ท่านมุ่ง
ให้ผู้วิจัยมองทะลุถึงแก่นแท้ของหลักพุทธธรรมส าคัญที่ถูกน ามาสอดแทรกไว้ ในส่วนต่างๆของมูลกัจจาย
นะทั้ง 9 ผูกอย่างลงลอยเหมาะสม เช่น ในบทประณามคาถาพระพุทธองค์ ทรงน าบทพุทธธรรมสูงสุด
เหนือโลกคอืโลกุตตรธรรม 9 และไม่ต้องการค าอรรถาธิบาย เพราะเป็นธรรมะสูงสุด และออกจากพระ
โอษฐของพระพุทธองค์เองทั้งผู้เรียนรู้ คือพระมหากัจจายนะ (หนังสือชุดเรียนภาษาไทยของPhraya Si 
Sunthon Wohan (Noi Arjanyangkul), ไม่ปรากฏ พ.ศ.) ก็รู้ด้วยญาณพระอรหันต์โดยแท้ จึงหมดข้อ
กังขาท้ังปวง ข้อพุทธธรรมเหล่านั้น ส่วนใหญ่เป็นหมวดธรรมะที่มีส่วนแห่ง การตรัสรู้ของพระพุทธองค์
ทั้งนั้น อันได้แก่ โพธิปักขิยธรรม 37 ประการ ธรรมอันเป็นฝักไฝุแห่งความตรัสรู้ ; เกื้อหนุนแก่อริยมรรค
โพธิปักขิยธรรม 37 ประการ (พระธรรมปิฏก (P.O. Payudto), 2013: 273) คือ สติปัฏฐาน 4, 
สัมมัปปธาน 4, อิทธิบาท 4, พละ 5, โพชฌงค์ 7, มรรคมีองค์ 8, (ที.ปา.11/281/246.ม.มุ.
12/170/148.องฺ.นวก.23/272/480 (D.111.234,M 234.M.173.An.159) อุ .อ.174.อิ.ติ.168 
(UDA140.MA.101) p. 273. และกรรม 12 คือ การกระท าท่ีประกอบด้วยเจตนาดีก็ตาม ช่ัวก็ตามในที่นี้ 
หมายถึงกรรมประเภทต่างๆ ได้แก่ ทิฏฐิธรรมเวทนียกรรม, อุปปัชชเวทนียกรรม, อปราปริยเวทนียกรรม
, อโหสิกรรม, ชนกกรรม, อุปัตถัมภกกรรม,อุปีหัตกรรม, อุปฆาตกรรม, ครุกรรม,ลหุกรรม, อาสันนกรรม
, กตัตตากรรม, ศีล 5, ศีล 8, ศีล 10,ศีล 227,ศีล 311 (Surasak Chawayanan. 2015) เป็นต้น 
 
อภิปรายผล 
 การวิจัยในการศึกษาวิเคราะห์หลักพุทธธรรมที่ปรากฏในคัมภีร์อักษรธรรมอีสานมูลกัจจายนะ 
คือ อันได้แก่ประวัติส่วนบุคคล, ประวัติของท่านพระมหากัจจายนเถระ ที่กล่าวทั้งในอดีต ปัจจุบัน 
ปัจจุบันชาติ ท่านได้เป็นพุทธสาวก เป็นอริยบุคคล บรรลุธรรมาภิสมัยชั้นสูงสุด เป็นพระอรหันตถึงพร้อม
ด้วยปฏิสัมภิทาเป็นพระมหาสาวกผู้ใหญ่ในจ านวน 18 รูป ได้รับการยกย่องให้ด ารงต าแหน่งเป็นเลิศอัคร
สาวกกว่าพระสาวกองค์อื่นๆในทาง อธิบายเนื้อความย่อพิสดาร นับได้ว่าเป็นอุคฆติตัญฺญูบุคคลในบัว 4 
เหล่า ผุดขึ้นเหนือผิวน้ าร้อนแสงอาทิตย์ก็บานแล้วสถานเดียว พระพุทธองค์ทรงเห็นอุปนิสัยข้อดีจึงทรง
สอนสูตร 766 สูตรในคัมภีร์มูลกัจจายนะสูตร เพื่อแบ่งเบาที่จะตามให้ค าอรรถาธิบายสูตร อันสุดแสน
ยากมากถึง 766 สูตร มีสูตรว่า อตฺโถ อักขรสัญฺญาโต เป็นเบื้องต้นสูตรว่า เป็นเบื้องปลาย และได้ทราบ
ประวัติพระคัมภีร์มูลกัจจายนะสูตรในส่วนปัจจุบันเมืองไทยตอนกล่าวถึงกรุงเทพมหานคร และในส่วนที่
ถึงภาคตะวันออกเฉียงเหนือว่ามีมาอย่างไร?ในตอนที่ท่านพระอาจารย์บุญมา ปุญฺญกโร (นามอ่อน) คุณ
ปูุของ ผศ.มหาโสรัจ นามอ่อน ผู้ร่วมวิจัย และเป็นปูุทวดของข้าพเจ้า ดร.ไชยสิทธิ์ อุดมโชคนามอ่อน 
หัวหน้าวิจัย ตามประวัติตอนเริ่มต้นกลา่วถึง ความเป็นมาของการเกิดส านักเรยีนพระคัมภรี์มูลกัจจายนะ 
หรือ หนังสือใหญ่ อักษรธรรมอีสาน (Dialects) โตธรรม หนังสือผูกใบลาน ภาษาชาวพื้นบ้านไทอุบล 
คนอีสาน เรียกว่า (เอิ้นว่า) อักษรธรรมอีสานและภาษาไทอีสานมีทั้งอักขระ (โตหนังสือ) ที่ใช้เขียน 
(จาน-จารึก) และค าพูด (ภาษาพูด-เว้า) เหมือนที่ชาวอุบล คนอีสานใช้ในวิถีชีวิตประจ าวันในปัจจุบันทุก
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วันนี้ เช่น ชาวนา ชาวสวน คาดไห่ ไถนา ดกกล้า ด านา ตึกแหหาปลา กินเข่าเช่ า เข่างาย เข่าแลง 
ยามมื่อเช้าใส่บาตร จังหัน ยามกลางวัน แต่งเพนน าค่ า ฮอดยามค่ าให้นอนน าพระได้บุญหลายชาวอุบล 
คนอีสานแท้ บ่อเว่าไทย มีแต่เว่าค าพื้นเมืองภาษาถิ่นของตน (Dialects) ลางทีก็เอิ้นว่า (เรียกว่าภาษา
ลาว-ไทเดิม) สมกับค าว่า เมืองอุบลนี่คนเวียงจันทน์เกลี้ยงอ่อยห่อย แบ่งออกเป็น 3 จุ้ม  
 พระอาจารย์บุญมา ปุญฺญกโร นามอ่อน คุณปูุของผู้ร่วมวิจัยและปูุทวดของหัวหน้าผู้วิจัย กล่าว
ไว้ในอัตชีวิตประวัติของท่านที่ได้รับการบอกเล่าจากท่านอาจารย์ซาหมูน จันทร์แรม ลูกศิษย์คนสุดท้าย
ของท่านอายุ 94 ปี เสียชีวิตแล้วเมื่อ พ.ศ. ว่าอาจารย์บุญมา ปุญฺญกโร นามอ่อน ลาสิกขาบทจากพระ
เจ้าส านักเรียนและเจ้าอาวาสวัดเสลาราม บ้านบ่อหิน แล้วยังสอนสนธิ สอนมูลจนสิ้นชีวิต เป็นอาจารย์
คนสุดท้ายของส านักเรียนมูลกัจจายน์ บ้านบ่อหิน หมู่ที่ 6 ต าบลไหล่ทุ่ง (บ้านไหล่ทุ่งเป็นบ้านเกิดของ 
ผศ.โสรัจ นามอ่อน ผู้ร่วมวิจัย ประมาณ 100 ปี มาแล้ว เป็นส านักเรียนหนังสือใหญ่ใบลานสุดท้าย ครั้น
มาภายหลังปรากฏมีผู้ฟื้นฟูส านักเรียนหนังสือใหญ่อีกครั้งหนึ่ง เมื่อ พ.ศ.2494 โดยการน าของนายสิงห์ 
ทวีพัฒน์ อดีตครูประชาบาล และก านัน ผู้ใหญ่บ้าน ด าเนินการเรียนการสอนอยู่ได้ 3 ปี ก็เลิกล้ มไป 
เพราะมีครูสอนคนเดียวคืออาจารย์ซาหมูน จันทร์แรม มีนักเรียน 2 รูป คือ พระภิกษุสมพงษ์ ปสุโต 
(ทวีพัฒน์) ปัจจุบันยังมีชีวิตอยู่อายุ 86 ปี เคยเป็นคู่นาคกับ ผศ.โสรัจ นามอ่อน และพระภิกษุประสาน 
กลฺยโณ นามสกุล บ้านดอนงัว หมู่ ต าบลไหล่ทุ่ง อ าเภอตระการพืชผล จังหวัดอุบลราชธานี  
 ตั้งแต่บัดนั้น จนถึงบัดนี้ พ.ศ.2016 คศ.2016 จ.ศ.1378 ร.ศ.129 ค าว่าส านักเรียนพระคัมภีร์
มูลกัจายนะสูตร หรือ พระคัมภีร์มูลกัจจายน์ หรือส านักเรียนหนังสือใหญ่ ; โตธรรม,หนังสือธรรม ไม่
ปรากฏแล้ว ผู้วิจัยได้แต่หวังว่า ในอนาคตอันไม่นาน คงมีลูกหลานไทย ผู้มีสติปัญญา มาสืบต่อพระคัมภีร์
มูลกัจจายนะเพื่อลูกหลานไทยต่อไป 
 
ข้อเสนอแนะ   
 ผู้วิจัยได้วิเคราะห์สิ่งที่เป็นประโยชน์ในมูลกัจจายนะที่สามารถน ามาประยุกต์ใช้ในการด าเนิน
ชีวิตประจ าวันปัจจุบันส่วนหน่ึงนั้นคือ 
 1) ข้อเสนอแนะ ผู้วิจัยมีข้อเสนออันเป็นประโยชน์สูงสุดต่อการน ามาประยุกต์ใช้ 2 แนวทาง คือ 
ด้านนโยบาย การขยายเพิ่มโอกาสให้นักวิจัยรุ่นใหม่ๆมีโอกาสในการเสนอ ขอโครงการวิจัยเกี่ยวกับเรื่อง
พระคัมภีร์ในพระพุทธศาสนาให้กว้างขวางมากยิ่งข้ึน 
 2) แนวทางที่น ามาประยุกต์ใช้ในสังคม การด าเนินชีวิตประจ าวัน ทั้งด้านการวิจัย และด้านการ
แปล พระคัมภีร์ต่างๆ อันมีมหาศาล น าออกสู่สังคมทุกระดับทุกเพศวัย ตั้งแต่ระดับการศึกษาวัยก่อน
เกณฑ์ เป็นแบบการ์ตูน ภาพระบายสีตามรอยพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว ทรงน านิทานชาดกเรื่อง 
พระชนก เป็นแบบฉบับท่ีทรงคุณค่าทางด้านการศึกษา เผยแพร่ สูงสุด 
 3) ด้านต ารับต ารา ทุกระดับช้ัน และด้านบันเทิง ให้หลากหลายโดยเฉพาะอย่างยิ่งเน้นเยาวชน
เป็นหลัก เช่น จัดกิจกรรมเล่านิทาน เป็นครั้งคราว ทั้งภาษาถิ่น และภาษาอาเซียน อย่ามองข้ามนิทานอี
สบเป็นสุดยอดการเผยแพร่ พูดได้เต็มปากว่า ท่ัวโลกรู้จักนิทานอีสบถ้าท่ัวเอเชียรู้จักนิทานชาดกไทย จะ
น่าภาคภูมิใจแค่ไหน 
 4) นิทานพ้ืนบ้าน นิทานตลกท้องถิ่นเมืองไทยมีทั่วทุกภาคเป็นภาษาถิ่น (Dialects) ค าเมืองของ
ถิ่นฟังแล้ว สนุกสนาน ลูกหลานชอบใจจ าได้ดีมาก ทุกภาคเมืองไทยมีค าเมืองของตนๆ และส าเนียงพ้ืนที่
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ย่อยอีก อีสานหมู่เฮา หม่วนซื่นโฮแซว ปักใต้บ้านเราอีสานหนังบักตื้อ ปักใต้หนังประโมไทย มีการละเล่น
ท้องถิ่นของใครของมัน จัดยอดสื่อมวลชน 
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